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 ملخص 
ديѧوان  (والشعر العربي المشѧرقي بعامѧة  وخيѧر مثѧال علѧى ذلѧك        ،يدور البحث حول تأثر لورآا بالشعر الأندلسي بخاصة

العربيѧة   )casida(أو آلمѧة قصѧيدة     )gacel(الذي يضѧم مجموعѧة مѧن القصѧائد التѧي تبѧدأ بكلمѧة غѧزل العربيѧة          ) التماريت
 .أيضاً

ويتضح من خلال البحث مدى ثأثرلورآا بطريقة نظم الموشحاث الأندلسية التي آانت شائعة في الأندلس ولا سيّما في 
ديوانه الغجري، آما تناول البحث أهم الظواهر العربية في الشعر العربي والتي ظهرت بوضوح في إبداع لورآا 

ث الشعبي، وظاهرة الخوف من الموت، والازدواج في النظرة إلى الجنس، آظاهرة التصغير، وظاهرة التأثر بالمورو
 . وغيرها من الظواهر التي لا شك استمدها من الشعر الأندلسي والمشرقي 

 ."الغجري ديوان" ."ديوان التماريت". فيدريكو غرثيا لورآا شعر .الأندلسي الشعر .الشعر العربي :آلمات مفاتح 
 

RESUMEN 
Este documento analiza la influencia de la poesía andalusí y, especialmente, la poesía oriental en la 
obra de Lorca. El ejemplo más representativo es el Diván del Tamarit, que contiene un grupo de 
poemas que comienzan por la palabra árabe “gacelas” o “casidas”. 
En el presente artículo se muestra la similitud entre la poesía de Lorca, en su obra Romancero gitano, 
y la muwaššaa andalusí. 
La investigación se centra en los fenómenos árabes que influyeron en Lorca, tales como la brevedad 
del verso, el folklore, el miedo a la muerte, la doble visión sobre la sexualidad y otros fenómenos que, 
sin lugar a dudas, tienen su origen en la poesía andalusí y oriental. 
PALABRAS CLAVE: Poesía árabe. Poesía andalusí. Poesía de Federico García Lorca. Diván del 
Tamarit. Romancero gitano. 

 
ABSTRACT 
The paper studies the influence of Oriental Arabic poetry in general and Andalusian poetry in 
particular in Lorca’s work. The best example of these influences is his Divan del Tamarit which 
includes a series of poems starting with the Arabic words “Gacel” or “Casida”. 
The paper also shows the similarity between certain poetic forms sometimes used by Lorca, as in his 
collection Romancero gitano and the Andalusian muwaššaa, as well as the peculiarities of Arabic 
poetry that left a mark in his work: his use of short verses, the influence of popular folklore, the theme 
of fear of death, the double consideration of sexuality and other elements which certainly originated 
in Andalusian and Oriental poetry.  
KEY WORDS: Arabic poetry. Andalusian poetry. Federico G. Lorca’s poetry. Divan del Tamarit. 
Romancero gitano.
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 :مقدمة  
شاء القدر للورآا أن يتبوأ مكانѧة رفيعѧة فѧى عѧالم الأدب ، جعلѧت منѧه ذلѧك العلѧم الشѧاهق فѧى دنيѧا            

" الآداب الإسبانية فى العصر الحديث ، فقد ظهر فى عصر اتسم بنهضته الأدبية الهائلة حتى إنه يعѧد  
بعѧѧد العصѧѧر الѧѧذهبى الأول الѧѧذى يوافѧѧق القѧѧرنين السѧѧادس عشѧѧر والسѧѧابع عشѧѧر    " ا ذهبيѧѧًا ثانيѧѧًا عصѧѧرً

 .الميلاديين 
فهو أشبه ما يكون بالمتنبى فى عالمنا العربى ؛ إذ ظهر فى عصر ، اشتهر بنهضة أدبية رائعة ، 

ولكنه فاقهم  وآان قد ظهر معه فى بلاط سيف الدولة الحمدانى عدد من أعاظم الشعراء العرب ،
، وآذلك الحال للورآا مفخرة الإسبان فى العصر الحديث ، لقد " فملأ الدنيا وشغل الناس " جميعًا ، 

نال مكانة عالية من الصيت والذيوع ما لم ينلها غيره من أقرانه الشعراء المعاصرين له ، وآانوا من 
، وخيرار Pedro Salinas) م1951 – 1891(بدرو ساليناس : أعاظم شعراء إسبانيا أيضًا نذآر منهم 

،  Rafael Alberti) م1984 – 1898(، ورفائيل ألبرتى  Gerardo Diego) م1987 – 1896(دويجو 
 .وغيرهم ) م1963 – 1904(ولويس ثرنودا 

فلو آان لورآا ظهر فى فترة رآدت فيها مياه الأدب وقصرت فيها هامات الشعراء لكان من 
ه الشاعر الغرناطى من مكانة وذيوع ، لاسيما أنه نال من الشهرة ما لم ينله السهل علينا تفسير ما بلغ

 :غيره ، حتى إنه تحول عند البعض إلى إسطورة ولعل ذلك يعود إلى أمرين فى غاية الأهمية 
 .القيمة الفنية والإنسانية لأشعاره فضلاً عن طاقته الشعرية الجبارة : أولهما 
 .الحرب الأهلية الإسبانية  موته المأسوى خلال: ثانيهما 

 من هو لورآا ؟
م فى 1889ولد فى الخامس من يونيو  Federico García Lorcaهو فيديريكو غارثيا لورآا 

، أى نبع البَقَّارين ، أو عين البَقَّارين  Fuente Vaquerosفونتيه باآيروس  –إحدى ضواحى غرناطة 
، آما آان العرب  )1(ط غرناطة أو فحصها آما يترجمها البعض فى العربية ، هى تقع فى وس

 .الأندلسيون يطلقون عليها 
آان لورآا ينتمى إلى أسرة من الطبقة الوسطى أقرب إلى الغنى ، فأبوه الدون فيديريكو آان 
مزارعًا ينحدر من أسرة ريفية آريمة النجار غنية ، استطاع بفضل عمله وجهده المتواصل أن يجمع 

"  Doña Vicentaدونيا فيسنتا " يمتلك أرضًا جيدة فى غرناطة ، أما أمه فهى ثروة آبيرة ، إذ آان 
من أسرة أندلسية عريقة ، آانت معلمة مثقفة آلفة بالشعر والموسيقى ، ترآت عملها بعد الزواج ، 
وآانت تُضْفِى على ابنها الأآبر فيدريكو من الحب والحنان ما جعله الطفل المدلل فى أسرته وبين 

 )2( .الثلاثة إخوته 
 فى ظل هذين الأبوين الطيبين نشأ لورآا ، وترعرع ، وتذوق مع اخوته ألوان الحنان ، 
 وقد ورث عن أمه ذآاءها ، وشعورها المُرهف ، وولعها بالشعر والموسيقى وأخذ من أبيه 

حونة ، سخاءه وطيبته ووفاءه ، وائتلفت هذه الصفات فى نفسه لتجعل منه إنسانًا ذا شخصية آسرة مش
 بجاذبية ساحرة شبه " Rafael Alberti آما يقول عنه الشاعر رفائيل ألبيرتى

    )3( " .آهربائية 

                                                 
هѧو الأرض المنبسѧطة الخصѧبة فѧى ظѧاهر المدينѧة ، وآانѧت لكثѧرة         :  " La Vega de Granada"  فحѧص غرناطѧة    1 

، 15ص /  1 الأعمال الكاملة ، جـ: لورآا : انظر : غوطة دمشق بساتينها والتفاف النبات فيها تشبه ، على عهد المسلمين ب
  .م1998الأولى ، . محمود على مكى ، المجلس الأعلى للثقافة ، المشروع القومى للثقافة ، ط . د : ترجمة 

جلѧس  الأولѧى، الم . محمود على مكى ، ط . د: ، ترجمة  16، ص  1الأعمال الكاملة ، جـ : فيدريكو غرثيا لورآا   2 
 .م 1998الأعلى للثقافة ، المشروع القومى للترجمة ، 

 .م 1960 الثانية ، برشلونة ،. ، ط  7خوسيه لويس آانو ، ترجمة مزودة بالصور ، ص : غارثيا لورآا   3
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م 1909، ثم انتقل فى عام  Almeríaم قضى لورآا أولى مراحل دراسته فى ألمرية 1908فى عام 
آليتى م درس فى 1914حيث نال شهادته الثانوية ، وفى عام  Granadaمع أسرته إلى غرناطة 

م غادرها إلى 1919الآداب والحقوق فى جامعة غرناطة ، آما تعلم العزف على العود ، وفى عام 
التى آانت مرآزًا للإشعاع الفنى  Residencia de Estudiantesمدريد ، وأقام بالمدينة الجامعية 

مع اسمه فى والفكرى فى إسبانيا آنذاك ، وظل بها دون أن يقطع صلته بمسقط رأسه ، وسرعان ما ل
المدينة شاعرًا موهوبًا واعدًا ، فأصبح موضع رعاية آل الذين سبقوه على الطريق ، وموطن الحفاوة 

 )4(. والتقدير فى آل المنتديات الأدبية 
آانت الموسيقى شغله الشاغل ومهوى قلبه ، ويبدو أن موهبته الفنية انحازت إلى الشعر ، 

 ف تضافرت مع الشعر على جذبه إلى جنته بعد أن ووجدت فيه مجالاً أرحب ، ولعل الظرو
آانت الموسيقى فى صباه ألصق به وأدل عليه ، فقد حاول السفر إلى باريس لاستكمال دراسته 
الموسيقية ، ولكن أسرته منعته من تحقيق هذه الأمنية ، فانصرف إلى الشعر ، على أن صلته 

 " مانويل دى فايا " من الموسيقى العظيم  بالموسيقى لم تنقطع ، وقد اندفع فيما بعد بتشجيع
Manuel de Falla  إلى إحياء التراث الغنائى الإسبانى ، فبعث أآثر من ثلثمائة أغنية أندلسية ، عفى

عليها النسيان ، فدونها ، ولونها بروحه ، ومنحها حياة جديدة ، ومن الفنانين الذين تعرف عليهم ، 
" سلفادور دالى " نذآر المصور المشهور  –فيما بعد  –مة وتأثر بهم ، وأصبحت لهم شهرة عظي

Salvador Dalí  لويس بانويل " ، الذى أمده بصور سريالية ، بثها فى شعره ، والمخرج السنيمائى "
Luis Buñuel  اتصل بهم فأخذ منهم ما يلائم روحه ومزاجه ، ونشر لورآا بواآير شعره ، ووجد ،

دواوينه  )5(جديده لم يألفها الشعر الإسبانى من قبل ، وتعاقبت " ية أندلس" النقاد فى شعره نكهة 
 . آسمفونية مترعة بالتألق والإشراق 

 : أما فيما يتعلق بالإبداع الشعرى ، فقد آتب لورآا سبعة دواوين 

 ) .م1922(ديوان الأغانى  -2      ) .م1921(ديوان الشعر  -1
 ) .م1931(ان الغناء العميق ديو -4  ) .م1928(ديوان أغان غجرية  -3
 ) م1930(ديوان شاعر فى نيويورك  -6 ) .   م1931(ديوان بكائية مقتل إخناثيو  -5
 ) .م1934(ديوان التماريت  -7

  
، وإن لم يقصر إبداعه على الشعر ، بل تعѧداه إلѧى    27ويعد لورآا واحدًا من أبرز شعراء جيل الـ 

الشѧعر ، وتأديѧة الأغѧانى الشѧعبية التقليديѧة التѧى راح        وإلقѧاء  م ،، والرسѧ  المسرح ، والمقال والموسيقى
 .يجمعها من أفواه العامة من مدن إسبانيا وقراها 

 وفضلاً عن آونه شاعرًا رائعًا فقد آان موسيقيًا موهوبًا ، يحسن العزف على البيانو 
ه عبقريته البكر الخصبة ، والجيتار ، ويجيد الغناء ، وأغراه المسرح ، فاتخذ منه ملعبًا ، تمرح في

باسطًا فيه عالمًا متميزًا يقتبس ألوانه من الواقع الإسبانى ، لقد اهتم لورآا منذ نعومة أظفاره اهتمامًا 
التمثيلية التى شُكلت خلال السنوات  La Barraca "لابارآا " آبيرًا بالمسرح ، ولهذا ألف فرقة 

وقد حظيت هذه الفرقة بدعم الحكومة ، ) م1931أبريل (الأولى لقيام الجمهورية الإسبانية الثانية 
وقامت بجولات عديدة فى أنحاء إسبانيا ، وآانت الحكومة قد عهدت إليه بأن يشرف على المسرح 
الشعبى ، فألحت به فكرة جريئة ، آانت حلم حياته منذ سنوات ، وهى تعريف جمهور الريف والقرى

                                                 
 .16محمود على مكى ، ص . د : الأعمال الكاملة ، ترجمة : غرثيا لورآا   4 
محمѧѧود السѧѧيد ، المشѧѧروع القѧѧومى للترجمѧѧة ، المجلѧѧس . د: المقدمѧѧة ، ترجمѧѧة ،  2الأعمѧѧال الكاملѧѧة ، جѧѧـ : لورآѧѧا   5 

 .م 1998الأعلى للثقافة ، 
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سيكى ، فكانت أفضل وسيلة وأيسرها لتثقيف الشعب والارتفاع النائية الفقيرة بروائع المسرح الكلا 
" بمستواه الفكرى هى تأليف فرقته التمثيلية ، تجوب المدن والقرى ، وآان يسميها بابلونيرودا 

، لتقدم إلى الشعب البسيط أروع الآثار المسرحية الإسبانية والعالمية ،  )6(" عاصفة الشعر السحرية 
 وطن الإسبانى آله نبضات قلبه الشاب ، ولم يخفق وتنقل فى شرايين ال

لورآا فى هذه المحاولة ، إذ أن أعماله المسرحية تعد من أهم علامات المسرح الإسبانى فى القرن 
 :العشرين ، وأهم مسرحياته 

 ) .م1924(غراميات دون برلميلين  -2       ) .م1920(لعنة الفراشة  -1
 ) .م1930(الجمهور  -4   ) .م1928(ماريا بينيدا  -3
 ) م1931(حتى تمضى خمس سنوات  -6  ) .م1930(الإسكافية العجيبة  -5
 ) . م1934(يرما  -8   ) .م1933(عرس الدم  -7
 ) .م1936(بيت برناردا ألبا  -10 ) .م1935(روسيتا العانس أو لغة الزهور  -9

  
ا ، تبشر بموهبة نابهة فى لإغراء الرسم فخطت ريشته رسومً" لورآا " آما استسلمت ريشة 

عالم الألوان وآان رسامًا بارعًا ، أنجز العديد من اللوحات الناجحة التكعيبية على طريقة بيكاسو ، 
 م ، عرض فيه لوحاته ، التى لاقت استحسانًا من 1929وقد أقام معرضًا ناجحًا فى برشلونة 

 وسيقى والرسم ، والغناء ، وفى آانت عبقرية لورآا فياضة مشارآة فى الشعر والم. الجمهور 
 م التحق بكلية الآداب جامعة مدريد ، ولكن بغير أن ينتظم فى الدراسة ، إذ أن 1920عام 

" خوان رامون " اهتمامه آان منصرفًا إلى المنتديات الفنية والأدبية ، ويتعرف على الشاعر الكبير 
Juan Ramón Jiménez  الديك " أصدقائه مجلة أدبية باسم م أصدر مع عدد من 1928، وفى العام "

Gallo  وفى السنة التالية يسافر إلى الولايات المتحدة الأمريكية ، ويمر خلال هذه الرحلة بباريس ،
 ولندن واآسفورد واسكتلندا ، ومنها إلى آولومبيا الأمريكية ، ويقضى بنيويورك نحو عام 

 . ونصف 
آما آان يسѧميها ، آѧان لورآѧا يضѧرب فѧى شѧوارعها        –وفى مدينة نيويورك مدينة الحمأ والحديد 

حѧى الزنѧوج المحѧرومين المنبѧوذين حѧرارة      " هѧارلم  " حائرًا قلقѧًا ، وإذا بѧه يكتشѧف فѧى أحѧد الأحيѧاء       
 .إنسانية ، تشده إليهم ، وتغريه ، وهو الشاعر المرهف بتصوير آلامهم وضحكاتهم الصافية البيضاء 

ست فى أعماقه آالمديѧة الحѧادة ، وتسѧارع معانيهѧا إلѧى شѧعره       وألحت عليه فكرة الموت ، وانغر" 
وآانت إقامته فى نيويѧورك مѧن    )7(" شاعر فى نيويورك " فينظم فى ظل يأسه ومرارته وقلقه ديوانه 

أصعب الفترات التى مرت عليه فى حياتѧه ، فقѧد شѧهد عѧن قѧرب معانѧاة الزنѧوج بخاصѧة ، والملѧونين          
يرة ، فأدرك آم التناقض المريع ، بين المشاعر البدائيѧة والفѧراغ العميѧق    بعامة ، والقادمين من بلاد فق

 الѧѧѧѧѧѧذى تخلفѧѧѧѧѧѧه حضѧѧѧѧѧѧارة الآلѧѧѧѧѧѧة حѧѧѧѧѧѧين تسѧѧѧѧѧѧيطر علѧѧѧѧѧѧى آѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧىء ، فѧѧѧѧѧѧتحطم القѧѧѧѧѧѧيم الإنسѧѧѧѧѧѧانية  
العالية ، وتجعل الكلمة العُليѧا للѧدولار ، وتѧورث الإنسѧان القسѧوة والخѧواء الѧداخلى ، وقѧد عبѧّر لورآѧا           

اآتب قصيدة العنصر الأسود فى أمريكا الشمالية ، وأن أظهѧر الألѧم الѧذى     أردت أن: " عن هذا بقوله 
ولعѧل هѧذه   )8(" يشعر به السود فى عالم مخالف لهم ، إنهم عبيد ما اختѧرع الرجѧل الأبѧيض مѧن آلات     

                                                 
 .م 1975،  بيروت ، محمود صبح ، مؤسسة الدراسات العربية. د: ترجمة :  بابلونيرودا مذآرات  6 
، المجلس الأعلى للثقافة  137ص/  2ماهر البطوطى ، جـ . د: الأعمال الكاملة ، ترجمة : فيدريكو غرسية لورآا   7 

 .م 1998، المشروع القومى للترجمة ، 
 .م1998، المشروع القومى للترجمة ،  150، ص  2ماهر البطوطى ، جـ : ترجمة : شاعر فى نيويورك : لورآا   8 
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وجѧاء صѧدى للصѧدام العنيѧف بѧين      " السѧريالية  " إلѧى  " الشعبية " المظاهر هى التى نقلت ديوانه من  
 .لعالم الأمريكى الذى عاش فيه مشاعره ، وا

 لقѧѧد آانѧѧت مѧѧن أشѧѧد التجѧѧارب فائѧѧدة فѧѧى حياتѧѧه ولا غѧѧرو         : " لخѧѧص لورآѧѧا تجربتѧѧه الأمريكيѧѧة    
 فѧѧإن إقامتѧѧه فѧѧى نيويѧѧورك ، بإجمѧѧاع النقѧѧاد ، قѧѧد غيѧѧّرت رؤيتѧѧه تجѧѧاه الحيѧѧاة وتجѧѧاه الإنسѧѧان وتجѧѧاه             

 )9(" . الفن 
ق فكره الاجتماعى ، ومѧن نيويѧورك سѧافر إلѧى     آان لورآا ذا أثر بالغ فى تطوره الفنى ، وفى تعم

آوبا ، وأمضى هناك شهورًا ، ألقى فيها محاضرات ومقطوعات من شعره ، ثѧم عѧاد إلѧى بѧلاده ، لقѧد      
آن للطائر المغترب أن يبسط جناحيه ، وأن ينكفئ إلى عُشه الدافئ الحبيب ، ها هو يعود إلѧى وطنѧه ،   

عندليب الأندلس آان يُلقى قصائده بصѧوته العѧذب   " صدقاؤه يتغنى بأجمل الشعر أنى حل ، لقد سماه أ
 نѧѧѧѧاقلاً سѧѧѧѧامعيه إلѧѧѧѧى جѧѧѧѧو ملѧѧѧѧىء بالحنѧѧѧѧان ، آѧѧѧѧان إلقѧѧѧѧاؤه يمѧѧѧѧنح آلمѧѧѧѧات قصѧѧѧѧيدته نشѧѧѧѧوة نابضѧѧѧѧة         

 )10(" . بالحياة 
يغادر لورآا مدريد إلى غرناطة على غير رغبة ) م1939 –م 1936(ومع بداية الحرب الأهلية " 

شѧѧمس حياتѧѧه قѧѧد أوشѧѧكت علѧѧى المغيѧѧب ، وفѧѧى التاسѧѧع عشѧѧر مѧѧن شѧѧهر   أصѧѧدقائه ، ولѧѧم يѧѧدر بخلѧѧده أن
 ،  )11(" أغسѧѧѧطس يغتѧѧѧال فيѧѧѧدريكو غرسѧѧѧية لورآѧѧѧا ، ويعثѧѧѧر علѧѧѧى جثتѧѧѧه وسѧѧѧط أشѧѧѧجار الزيتѧѧѧون           

ومنذ ذلك الحين انطفأ الصوت والوجѧه ، وجفѧت الينѧابيع فѧى غرناطѧة الحزينѧة ، ومنѧذ أن لقѧى لورآѧا          
والجدل محتدم حول تلك الواقعة الفاجعѧة   –آنذاك  –قاب فى ملابسات لم يكشف عنها الن )12(مصرعه 

علѧى ذلѧك   " لورآا " التى دفعت خصوم الجنرال فرانكو فى الشرق والغرب ، إلى أن يلقوا تبعة مقتل 
إن مѧن قѧال إن مقتѧل لورآѧا علѧى يѧد ذلѧك        : " محمѧود علѧى مكѧى ؛ إذ يقѧول     . النظام ، وهѧذا مѧا نفѧاه د    

للنظام مصلحة فى قتلѧه ، بالإضѧافة إلѧى أن معѧالم هѧذا النظѧام لѧم تكѧن قѧد           النظام تهمة باطلة ، فلم يكن
بتدبير جريمة مقتل لورآا ، وهѧى تهمѧة أشѧد    ) الفالانج ( آما أتُهم أيضاً حزب الكتائب ... تحددت بعد 

بطلانًا ؛ لأن قادة هذا الحزب فى غرناطѧة هѧم علѧى وجѧه التأآيѧد الѧذين بѧذلوا آѧل جهѧد لحمايѧة لورآѧا            
قاذه لا لعلاقѧѧة سياسѧѧية بѧѧين لورآѧѧا وبيѧѧنهم ، وإنمѧѧا لعلاقѧѧة شخصѧѧية ، ترتبطѧѧه بأسѧѧرة معروفѧѧة ،   واسѧѧتن

 )13(" . تنتمى لهذا الحزب 
وهناك من راح ينسب إلى لورآا شيوع نزعات شيوعية ويسارية فى أعماله ، وقد علق علѧى هѧذا   

الѧوفير أدنѧى بينѧة علѧى ذلѧك      إن لورآا برىء من آل هذا ، فليس فى إنتاجه الشعرى : " مكى بقوله . د
بѧѧل آѧѧان لورآѧѧا شѧѧديد النفѧѧور مѧѧن السياسѧѧة ، وآѧѧان أشѧѧد نفѧѧورًا مѧѧن اسѧѧتغلال اسѧѧمه أو شѧѧعره فѧѧى        ... 

 )14( .الصراعات السياسية 
 أضف إلى ذلك أن لورآا لم يكن سياسيًا ، ولم يكѧن ينتمѧى إلѧى حѧزب مѧن الأحѧزاب أو أى مѧذهب       

م ، وقد أآد 1936لحرب الأهلية الإسبانية التى نشبت عام التى آانت سائدة قبل ا من المذاهب السياسة
أنا أبدًا لن أآون سياسيًا ، أنا ثورى وليس هناك من شاعر حقيقى إلاّ وهѧو ثѧورى   : " لورآا هذا بقوله 

  )15(" . لكنى لست بسياسى ، أنا أبدًا لن أآون سياسيًا . ، ألا تعتقد ذلك ؟ 

                                                 
 . 139ص / 2ماهر البطوطى ، جـ : الأعمال الكاملة ، ترجمة : فيديريكو غرسية لورآا   9 
 .م 1965،  )4(، مجلة المعرفة ، العدد  52بديع حقى ، ص . عندليب الأندلس ، د : يريكو غارسيا لورآا فيد 10  
 .محمود السيد . د : المقدمة ، ترجمة / الأعمال الشعرية الكاملة ، المجلد الثانى : لورآا  11 

José VILA SAN JUAN: García Lorca Asesinado: Toda la verdad, Barcelona, 1975. 12   
 Ian GIBSON: El Asesinato de Federico García Lorca, Aguilar, 2005. 

 Vida, Pasión y Muerte de Federico García Lorca, 2006. 
 . 21ص /  1محمود على مكى ، جـ. د: الأعمال الكاملة ، ترجمة : لورآا   13 
 . 22ص /  1ـى ، جمحمود على مك. د: الأعمال الكاملة ، ترجمة : لورآا   14 
  .García Lorca, Biografía ilustrada, P. 124  م1962الأعمال الكاملة ، دار نشر آجيلار ، مدريد ، : لورآا   15 
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يا العظيم فيدريكو غرثيا لورآا نعѧرج نحѧو إبداعѧه نѧتلمس مѧن      بعد هذا التقديم السريع لشاعر إسبان
 .خلاله الإشراقات العربية فى شعره 

وفѧѧى مقابلѧѧة ، أجراهѧѧا    )16(" نحملѧѧه جميعѧѧًا فѧѧى ذواتنѧѧا     Morisco" إن العربѧѧى : " يقѧѧول لورآѧѧا  
 إن: " يقѧول  " لورآѧا  " م مѧع  Méndez Domínguez 1931 "مينѧديث دومينغيѧث   " الصحفى الإسبانى 

 )17(" . ، إن لورآا لهو أآثر منه عربياً منه أندلسيًا ، أآثر أبًا منه ابنًا  Arabiaلورآا يؤمن بالعروبة 
إن المѧѧرء : " الحالѧѧة التѧѧى تعتѧѧرى المѧѧرء ، وهѧѧو فѧѧى جبѧѧال سѧѧييرا نفѧѧادا يقѧѧول  " لورآѧѧا " ويصѧѧف 

إن  –) المغѧѧرب تѧونس والجزائѧر و  ( يعنѧѧى  –يشѧعر وهѧو فѧى وسѧѧط سѧييرا نفѧادا أنѧѧه فѧى قلѧب إفريقيѧا         
العيون التѧى هنѧا آلهѧا إفريقيѧة تمامѧًا ، ذات شراسѧة وذات شѧعر يجعѧل البحѧر الأبѧيض المتوسѧط قѧابلاً             

 )18(" . للصمود 
 )19(" . فى آل مكان ثمة دواع عربية : " وفى حديث له يقول 

 )20(" . هُنا وهُناك ترن أصداء الصبار العربى : " وفى آخر يقول 
م آخر سنى حياته يسأله 1936فى سنة  Bagariaام الكاريكاتير باجاريا وفى لقاء أجراه معه رس

يقصد استسلام غرناطة ( هل ترى أن تسليم مفاتيح غرناطة آان عملاً موفقًا ؟ : " فى محاورة 
بل : قال ) المتمثل فى تسليم آخر ملوآها المسلمين أبى عبد االله مفاتيح المدينة للملكين الكاثوليكيين 

مشئومة وإن آانوا يرددون عكس ذلك فى المدارس ، لقد فقدنا منذ تلك اللحظة حضارة آانت لحظة 
فقدنا شعرًا وملكًا وعمارة وفنًا ورهافة حس لا مثيل لها فى العالم ، لكى يتحول .. جديرة بالإعجاب 

 )21(.  "الإسبانية  ' البرجوازيات 'بلد تضطرب فيه أسوأ ... بلدنا بعد ذلك إلى مدينة فقيرة جبانة 
يسأله هذا عن صديق  Jiménez Caballeroوفى حوار آخر مع الأديب إيرنستو خيمينث آاباييرو

 )Boabdil  .)22بالإسبانية " أبو عبد االله : " له من الشخصيات التاريخية القديمة ، فيجيبه 
من هذا المنطلق يتوارد فى الخاطر سؤال مُلح ، تُرى هل آان لورآا من أصل عربى ؟ وهل 

 خلُص إليه من أبيه أو من أمه أو من آليهما قطرات من دم عربى ، آان يجرى فى عروق أجداده ؟ أ
قد تبنى فكرة الأصل العربى  Julián Ribera" خوليان ريبيرا " وآان المستشرق الإسبانى 

وا من أعقاب الموريسكيين العرب الذين تنصر" لورآا " لمسلمى إسبانيا ، فمن الجائز أن يكون والد 
 )23(. بعد سقوط الإمارة العربية فى الأندلس 

تأثر تأثرًا آبيرًا بالشعر العربى الأندلسى " لورآا " وقد ذهب آثير من النقاد والباحثين إلى أن 
 .خاصة والمشرقى بصفة عامة 

 ومن المؤيدين لهذه الرؤية المستشرق الإسبانى إميليو غرسية غومث 
Emilio García Gómez ديوان " نفسه قد أبلغه أنه ألف ديوانًا بعنوان " لورآا "  الذى ذآر أن

يضم مجموعة من الغزليات والقصائد تكريمًا لشعراء غرناطة  Diván del Tamarit "التماريت 
الذى يُضاف " يت " العربية ومقطع " تمر " هى آلمة مرآبة من آلمة ) تمريت ( العرب ، وآلمة 

التى هى " مجريط " ات للدلالة على الكثرة آما هو الحال فى آلمة فى اللغة اللاتينية فى آخر الكلم
اللاتينى ، أى مجارى مياه آثيرة" يط " = " يت " العربية ، ومقطع " مجرى " مرآبة من آلمة 

                                                 
 .م 1962، دار آجيلار ، مدريد ،  1568فدريكو غرثيا لورآا ، ص : الأعمال الشعرية الكاملة   16 
 . ، دار آجيلار 1700ورآا ، ص فدريكو غرثيا ل: الأعمال الشعرية الكاملة   17 
 .، دار آجيلار  1659فدريكو غرثيا لورآا ، ص : الأعمال الشعرية الكاملة   18 
 . 51ص : الأعمال الشعرية الكاملة   19 
 . 51ص : الأعمال الشعرية الكاملة   20 
 . 1764ص  – 1763م ، ص 1962نشر دار آجيلار ، مدريد ، : الأعمال الكاملة للورآا   21 
 .16ص : نفس المصدر   22 
 .م 1982الثانية ، دار المعارف ، . ، ط  149أحمد هيكل ، ص . د: فى الأدب الأندلسى   23 
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" نسبة إلى بستان " تماريت " وهذا معنى آلمة مدريد عاصمة إسبانيا الحالية ، وقيل إن آلمة  
أو سعف النخيل ، أو النخيل  الأسرة ، وأن الكلمة تعنى عراجين التمر ،أحد بساتين " التماريت 

 )24(" . نفسه
على محاضرة لورآا التى آان قد ألقاها  Luis Góngora" لويس غونغوارا " وقد علق الصحفى 

ديوان التماريت الذى أهداه إلى الشعراء العرب ، الذين نقشوا : " م ، قائلاً 1930فى برشلونة عام 
 .)25(" رهم على جدران قصر الحمراء أشعا

آان على معرفة آبيرة بالشعر العربى عامة والأندلسى خاصة ، وأنه قرأ " لورآا " لاشك أن 
آل ما آان يكتب عن هذا الشعر ، أو يترجم إلى الإسبانية ، آما آان على اطلاع بالشعر الفارسى ، 

" حافظ الشيرازى " و " عمر الخيام  "الشاعر : فقد ذآر لورآا عددًا من شعراء المشرق مثل 
 ، وقد صرح  Poesías Asiáticas" أشعار أسيوية " واستشهد بشعرهما وآان مرجعه فى ذلك آتاب 

 لقد شعرت بعاطفة جياشة حين قرأت الأشعار الآسيوية التى ترجمها : " إذ يقول : بهذا " لورآا " 
م ، أما عن 1839شرها فى باريس عام ون García María de Nava" غرسية ماريا دى نابا " 

شعر العرب وفنهم فى إسبانيا وصقلية " علاقته بالشعر الأندلسى فربما ترجع إلى اطلاعه على آتاب 
 الذى ترجمه إلى الإسبانية  Adolfo Federico de Shackأدولفو فيديريكو دى شاك " للألمانى " 
 )Juan Valera  .)26" خوان باليرا " 

: فى معرض حديثه عن ديوان الغناء العميق ، إذ يقول " لورآا " ا الزعم ما ذآره ومما يدعم هذ
حين تبلغ الأغنية الأندلسية حد الألم والعشق تتآخى فى التعبير مع أبيات شعر العرب والفرس " 

 )27( " .الرائعة 
 إن مواضѧѧѧѧѧѧيع التضѧѧѧѧѧѧحية والحѧѧѧѧѧѧب العفيѧѧѧѧѧѧف بѧѧѧѧѧѧلا هѧѧѧѧѧѧدف والخمѧѧѧѧѧѧر نجѧѧѧѧѧѧدها      ... " ويواصѧѧѧѧѧѧل 
  –سѧѧيويين رائعѧѧين ، ويستشѧѧهد بشѧѧاعرين وإن آنѧѧا لѧѧم نسѧѧمع بهمѧѧا فѧѧى الأدب العربѧѧى        لѧѧدى شѧѧعراء آ 

، ونѧѧنظم مѧѧا أورده لورآѧѧا لهѧѧذا   " سѧѧراج الѧѧوّراق  " ، وتُقѧѧرأ فѧѧى العربيѧѧة  "  Seraje-al Warakالأول 
 :  الشاعر على بحر البسيط يقول 

 إن اليمام الذى بالآه أرقني-
 

 در يتقـدُفى الص مثلي له لهـب

، وقѧد ذآѧر لѧه مرثيѧة فѧى      " ابѧن زيѧاد   " وتُقѧرأ فѧى العربيѧة    "  Ibn Ziati "أما الشاعر الثانى فهѧو   
 :  محبوبته نحاول نظم ما أورده لورآا لهذا الشاعر على بحر الطويل ، يقول 

 )28(أضلعى فقلتُ وهلْ قبرٌ لها غير∴ يُعزوننى أنّى أزور تُرابها - 

نجد أن عناوين قصائد هذا الديوان ، وهو آخر " ديوان التماريت " أضف إلى هذا عند قراءة  
 ، وإما بكلمة قصيدة العربية أيضًا  "Gacel"أعمال لورآا إما تبدأ بكلمة غزل العربية  

"Casida"  ولاشك أنه استمدهما من الشعر العربى. 
حدى عشرة مرة فى هذا الديوان ، وآلمة قصيدة تسع مرات لفظة غزلية إ" لورآا " وقد استعمل 
  :على هذا النحو 

                                                 
 .م ، وزارة الثقافة والإرشاد القومى ، دمشق1978، ) 192 – 191(المعرفة ، العدد محمود صبح ، مجلة . د : لورآا   24 
 .م 1962آجيلار ، مدريد ، . ، ط  1802، ص الأعمال الشعرية الكاملة : غرسية لورآا  25 
 .، المقدمة  1محمود على مكى ، جـ . د : الأعمال الكاملة ، ترجمة : لورآا   26 
 .م 1962آجيلار ، مدريد ، . ، ط  51الأعمال الكاملة ، ص : لورآا   27 
 .م 1962آجيلار ، مدريد ، . ، ط  52الأعمال الكاملة ، ص : لورآا   28 
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 . غزلية عن الحضور الرهيب -2 .غزلية عن الحب المفاجئ  -1
 .غزلية عن الحب الخفى  -4  .غزلية عن الحب اليائس  -3
 .غزلية عن الطفل الميت  -6  .غزلية عن الجذر المر  -5
 .زلية عن الموت الغامض غ -8  .غزلية عن ذآرى الحب  -7
 .غزلية عن الهروب  -10  .غزلية عن روعة الحب  -9

 غزلية عن الحب فى المائة  -11
 

 :أما القصائد فهى آالتالى 

 .قصيدة النحيب  -2  .قصيدة جريح الماء  -1
 .قصيدة المرأة الراقدة  -4  .قصيدة الأغصان  -3
 .د المحالة قصيدة الي -6 .قصيدة حلم فى الهواء الطلق  -5
 .قصيدة الصبية الذهبية  -8   . قصيدة الوردة  -7
 )29(. قصيدة الحمائم الداآنة -9

فѧѧى مطلѧѧع القѧѧرن العشѧѧرين فѧѧى إسѧѧبانيا وأمريكѧѧا   Modernismo "مѧѧذهب الحداثѧѧة " ولعѧѧل ظهѧѧور  
           ѧرز سѧن أبѧان مѧعر ، وآѧيما الشѧة ، ولاسѧأثره بالعربيѧا وتѧى لورآѧر علѧمات اللاتينية آان له عظيم الأث

شعراء هѧذا المѧذهب هѧو التغنѧى بالشѧرق وروائعѧه ، ومفاتنѧه ، لѧذا أآثѧروا مѧن اسѧتخدام الكلمѧات ذات             
 وآѧѧان مѧѧن أبѧѧرز الشѧѧعراء   . الأصѧѧل العربѧѧى ، وقѧѧد ترآѧѧوا بصѧѧماتهم علѧѧى مѧѧن لحقهѧѧم مѧѧن الشѧѧعراء       

" مانويѧѧل ماتشѧѧادو " الإسѧѧبان المحѧѧدثين الѧѧذين نزعѧѧوا نزعѧѧة عربيѧѧة فѧѧى حيѧѧاتهم وشѧѧعرهم ، الشѧѧاعر    
Manuel Machado )30( )1875 – 1935(  روف   " الدِّفلى " ، وهو أول من استعمل آلمةѧب الحѧمع قل

Adelfos   رارةѧѧز للمѧѧى ترمѧѧة التѧѧذه اللفظѧѧتخدام هѧѧن اسѧѧده مѧѧبان بعѧѧعراء الإسѧѧر الشѧѧد أآثѧѧعره ، وقѧѧى شѧѧف
ى الشѧعر ، و  من بينهم إذ استخدم هذه اللفظة إحدى عشرة مرة فѧ " لورآا " وآان  –والألم واللامبالاة 

مأخوذة عن العربية ، وآثيѧرًا مѧا تُسѧتخدم فѧى     " الدِّفلى " ثلاث مرات فى المسرح ، وهى تعنى زهرة 
الشعر رمزًا للحزن العميق تحت ظاهر بهيج ، فهى زهرة جميلة ذات ألوان متعددة ، قد تكون حمراء 

" لورآѧا "ألوانها إلا أن  د من، أو صفراء أو بيضاء ، أو ضاربة إلى اللون الوردى ، ولكن ليس السوا
إزاء  –فى قصيدته التى يعقد فيهѧا مقابلѧة مѧا بѧين أحاسيسѧه وألѧوان تلѧك الزهѧرة اتخѧذ السѧواد لونѧًا لهѧا             

 )31( " .برآة صغيرة " يقول فى قصيدة  –موت حبيبته 
 نظرت فى عينيك  -
 وفكرى فى روحك -
 )دفلى بيضاء (  -
 نظرت فى نفسى -
 وفكرى فى ثغرك -
 )دفلى حمراء (  -
 نظرت إلى نفسى فى عينيك -
  ولكنك آنتِ ميته -

                                                 
، المجلѧس الأعلѧى للثقافѧة ،     47ص  – 7ص /  2محمѧود السѧيد ، جѧـ    . د : الأعمѧال الشѧعرية الكاملѧة ، ترجمѧة      :لورآا  29

 .م 1988الأولى ، . المشروع القومى للترجمة ، ط 
 .م 1973، بغداد ،  52ص  – 23محمود صبح ، ص . مختارات من الشعر الإسبانى المعاصر ، د : انطونيو ماتشادو  30
، المجلѧѧس الأعلѧѧى للثقافѧѧة ،   186ص /  1محمѧѧود علѧѧى مكѧѧى ، جѧѧـ   . د : لأعمѧѧال الشѧѧعرية الكاملѧѧة ، ترجمѧѧة   ا: لورآѧѧا  31

 .م 1998الأولى ، . المشروع القومى للترجمة ، ط 
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 )دفلى سوداء (  -

  )32(" طفلتى ذهبت إلى البحر " واستخدمها فى قصيدة 
 : يقول     

 بين أزهار الدفلى والأجراس -
 آانت تتهادى خمسة مراآب -
 مجاذيفها فى الماء -
 وأشرعتها فى النسيم -

 " حوار المرّ " وآذلك فى قصيدة 
 : يقول      

  يا مـرُّ -
 زهور الدفلى فى فناء بيتى  -
 قلب اللوزة المرة -
 )33(يا مـرُّ  -

بكبار الشعراء الإسبان فى عصѧره مѧا جعلѧه ينهѧل ، ويعѧب مѧن العربيѧة        " لورآا " ولعل إعجاب  
 .وشعرها متلمسًا فى ذلك من سبقوه فى نزوعهم نحو آل ما هو عربى ، ولاسيما الشعر 

آان من أقرب الشعراء الإسبان إلى  Juan Ramón Jiménez" خوان رامون خمينث " فالشاعر 
الشعراء الأندلسيين العرب ، فى أسلوبه الرقيق وفى عشقه للكلمة المعبرة الموحية ، وآذلك فى 
صوره واستعاراته ، وفى رفاهة حسه تجاه الأشياء الرقيقة الموحية آالوردة ، والعندليب والينبوع ، 

 )34(. ى مستهل حياته ومقتبل شبابه معجبًا به يقلده ف" لورآا " وآان 
واضحًا أيضًا ، " لورآا " آان تأثيره فى  Fernando Villalón" فرناندو بيالون " وهناك الشاعر 

فلا يُعرف شاعر فى الإسبانية أآثر ولعًا منه بالمواضيع العربية وأآثر اعتزازًا بأصله العربى يقول 
  .Campiña de Jerez" غوطة شريش " فى قصيدة 

 .ها هى الشمس تميل إلى الغروب  -
 .أربع مهر آستانية اللون  -
 ... تضحك الجلاجل .. تخب مختالة  -
 تمضى عربة الحوذى وهى مليئة بأزهار القرنفل -
 وبنساء سمراوات ذوات أهداب وطفاء -
 إلى إسبانيا) طارق ( حفيدات أولئك اللواتى أحضرهن  -
 وهُنا خلال سبعة قرون ما فتئن يلدن -
    )35( .قكن  على أن تجتث عر" قشتالة " لن تقوى  -

                                                 
 . 143ص /  1الأعمال الشعرية الكاملة ، جـ : لورآا   32 
 . 310ص /  1الأعمال الشعرية الكاملة ، جـ : لورآا   33 
محمود صبح ، مختارات من الشعر الإسѧبانى  . د : ون خيمينث ، ترجمة لحياته ومختارات من أشعاره خوان رام  34 

 .م 1973، بغداد ،  62ص  – 54المعاصر ، ص 
، المعهѧѧد الإسѧѧبان العربѧѧى  35ص  – 34محمѧѧود صѧѧبح ، ص . مختѧѧارات شѧѧعرية بѧѧاللغتين ، د : فرنانѧѧدو بيѧѧالون   35 

 .م 1976للثقافة ، مدريد ، 
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بتأثير الشعر الأندلسى فى " لورآا " هذا وقد اعترف العديد من الشعراء الإسبان من جيل 
،  Dámaso Alonso" داماسو ألونسو " ، و  Rafael Alberti" رافائيل ألبرتى  " الشعرية مثل أعمالهم

 .Gerardo Diego" دييغو  خيرادو" ، و  Jorge Guillén" خورخه غيين " و 
ولسبب غير مفهوم ، لم يعترف بهذا التأثير ، على حين أنه سجل تأثره فى " لورآا " ولكن 

،  )Hai-Kay )36" آاى  – الهاى " بتأثير الشعر اليابانى" أندلسيات " مجموعة قصائده المعروفة باسم 
 ، " زهرة " التى تحمل عنوان " آا لور" بمناسبة مقطوعة " دياث بلاخا " ويعلق الناقد الإسبانى 

أن يذآر الشعر الأندلسى الذى نجد فيه صورًا لم يستطع مجاراتها حتى  –آان أولى به : " يقول 
 ، ويستشهد لذلك ببيتين للشاعر الأندلسى أبى عامر بن شُهيد فى رسم " أجرأ الشعراء الطليعيين 

رور قطع السحاب ؛ يقـول على البحر صورة الأزهار وهى تتطلع لقطرات المطر المنسكب ولم
 :الطويل 

وقѧѧѧد فغѧѧѧرت فاهѧѧѧا دُجѧѧѧىً آѧѧѧل زهѧѧѧرة  -
  

إلѧѧѧѧѧى آѧѧѧѧѧل ضѧѧѧѧѧرع للغمامѧѧѧѧѧة حافѧѧѧѧѧل  
 

ومѧѧرت جيѧѧوش المѧѧُزن رهѧѧوًا آأنّهѧѧا    -
  

)37(عسѧѧاآر زنѧѧج مѧѧذهبات المناصѧѧل   

 
 :فى وصف الزهرة فيقول " لورآا " أما      

 لصفصاف العظيمة شجرة ا -
 آانت تتساقط تحت المطر -
 آه من القمر المستدير -
 )38(على الأغصان البيضاء  -

فمثلاً حينما " لورآا " فالأدلة عديدة ومتنوعة التى نستنبط منها الإشراقات العربية فى أعمال 
 : نقرأ ما قاله فى وصف غرناطة يقول 

، وآأنما لا منفذ لها تطل منه على العالم إلا أما غرناطة فتقوم على جبلها وحيدة منفردة منعزلة " 
وهى لذلك زاهدة فى الرحلة والمغѧامرة ، منطويѧة علѧى نفسѧها     ! من قبل السماء والنجوم ... من أعلى 

 )39( " .فى استكانة وقنوع ، هما أشبه بتوآل المتصوفة 
مѧѧرك شѧѧاعر لѧѧو نظرنѧѧا فѧѧى الشѧѧعر الأندلسѧѧى لوجѧѧدنا أن هѧѧذا الوصѧѧف لѧѧيس ببعيѧѧد عمѧѧا قالѧѧه ابѧѧن ز 

غرناطة فى القѧرن الثѧامن الهجѧرى الرابѧع عشѧر المѧيلادى فѧى قصѧر الحمѧراء بغرناطѧة حينمѧا آانѧت             
 :شمس الإسلام فى الأندلس موشكة على المغيب يقول على الطويل 

∴ به القُبَّة الغراء قلَّ نظيرها-
 

 ترى الحسن فيها مستكنا وباديا
 

∴ ف مصافحتمد لها الجوزاء آ-
 

 ويدنولها بدر السماء مناجيا

     )40(ولم تك فى أفق السماء جواريا ∴ وتهوى النجوم الزهر لو ثبتت بها-

                                                 
 .، المقدمة  1محمود على مكى ، جـ . د : الأعمال الكاملة ، ترجمة : لورآا   36 
لابѧن  : رايات المبرزين وغايات المميѧزين  : ، والأبيات ، انظر  11ص /  1الأعمال الشعرية الكاملة ، جـ : انظر   37 

 .م 1987محمد رمضان الدايه ، : ، تحقيق  125سعيد المغربى ، ص 
 . 183ص/  2محمود السيد ، جـ . د : الكاملة ، ترجمة  الأعمال: لورآا   38 
 . 11ص /  1الأعمال الشعرية الكاملة ، جـ : لورآا   39 
منѧى ربيѧع بسѧطاوى ، ص    . جمع وتحقيѧق ودراسѧة ، د   " ابن زمرك الغرناطى  ديوان"  ، الدآتواره رسالة : انظر  40 
 . م1996آلية الآداب فى قنا ،  –، جامعة جنوب الوادى  173
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 حѧѧѧين يصѧѧѧف عزلѧѧѧة غرناطѧѧѧة وأنهѧѧѧا    " لورآѧѧѧا " ألѧѧѧيس مѧѧѧن غريѧѧѧب الاتفѧѧѧاق مѧѧѧا نѧѧѧراه فѧѧѧى آلمѧѧѧات     

  ѧѧن لهѧѧم يكѧѧو لѧѧا لѧѧدو آمѧѧة     تبѧѧاعر غرناطѧѧات شѧѧى أبيѧѧده فѧѧا نجѧѧوم ، ومѧѧماء والنجѧѧل السѧѧن قبѧѧذ إلاّ مѧѧا منف 
 تهѧѧوى لѧѧو أنهѧѧا شѧѧُدَّت  " بѧѧأن النجѧѧوم الزُهѧѧر " الѧѧذى يصѧѧف قصѧѧر الحمѧѧراء بغرناطѧѧة  " ابѧѧن زمѧѧرك " 

يѧدنو إليهѧا   " بѧدر السѧماء   " ، وأن " آѧف مصѧافح   " تمد لقبتѧه  " الجوزاء " إلى سوارى القصر ، وأن 
 مناجيًا ؟

بالشѧعر العربѧى واضѧحاً ، ولاسѧيما فѧى محاآاتѧه       " لورآѧا  " إلѧى مثѧال آخѧر يبѧدو فيѧه تѧأثر        ونشير
 .لبعض معانى الشعر الأندلسى 

 القѧѧѧѧѧѧبض علѧѧѧѧѧѧى أنتونيѧѧѧѧѧѧو الكѧѧѧѧѧѧامبوريو فѧѧѧѧѧѧى طريقѧѧѧѧѧѧه إلѧѧѧѧѧѧى إشѧѧѧѧѧѧبيلية يقѧѧѧѧѧѧول   " ففѧѧѧѧѧѧى قصѧѧѧѧѧѧيدة 
 " :لورآا " 

 أسمر مثل قمر أخضر  -
 يمضى متهاديًا فى رشاقة -
 وخصل شعره المدهون -
 عينيه تلمع بين -
 وفى منتصف الطريق -
 قطف ليمونات مدوّرة -
 ومضى يقذفها إلى الماء -
 حتى أحاله إلى ذهب -
 وفى منتصف الطريق -
 تحت أغصان شجرة دردار -
  )41(قبض عليه جنود الحرس المدنى الجوال  -

  
فѧى قصѧيدته التѧى    " أبѧو بحѧر صѧفوان بѧن إدريѧس      " هذا المعنى نجѧده فѧى قѧول الشѧاعر الأندلسѧى      

 : ا يرمى نارنجًا فى برآة يقول على الرجز يصف فيها شابً

وشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧادن ذى غنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧـج دلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه  -
  

يروقنѧѧѧѧѧѧا طѧѧѧѧѧѧورًا وطѧѧѧѧѧѧورًا يѧѧѧѧѧѧروع  
 

يقѧѧѧѧѧѧѧѧذف بالنѧѧѧѧѧѧѧѧارنج فѧѧѧѧѧѧѧѧى برآѧѧѧѧѧѧѧѧة  -
  

آلاطѧѧѧѧѧѧѧخ بالѧѧѧѧѧѧѧدم بѧѧѧѧѧѧѧُرد الѧѧѧѧѧѧѧدروع   
 

آأنّهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أآبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاد مشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتاقة  -
  

)42(يقѧѧѧѧذفها فѧѧѧѧى لѧѧѧѧج بحѧѧѧѧر الѧѧѧѧدموع 

 
فتيѧѧات " التѧѧى يتغѧѧزل فيهѧѧا بѧѧثلاث  " الرومانثѧѧة " وحѧѧين ننظѧѧر إلѧѧى الأغنيѧѧة الشѧѧعبية عنѧѧد لورآѧѧا    

نجد أنهѧا تسѧير فѧى طريقѧة نظمهѧا علѧى طريقѧة الموشѧحة الأندلسѧية التѧى آانѧت شѧائعة فѧى              " عربيات 
فيصѧران  الأندلس فى القرن السادس عشر الميلادى ، حيث يتكرر فيها الجزآن الأخيران مѧن مطلعهѧا   

 :أقفالاً ينتهى بها آل دور ، ويتغنى فيها الشاعر بثلاث عربيات فى جيّان ، يقول 

                                                 
 . 351ص /  1محمود على مكى ،  جـ . الأعمال الكاملة ، ترجمة د : لورآا   41 
محمѧѧد بѧѧن محѧѧى الѧѧدين عبѧѧد الحميѧѧد ، طبعѧѧة السѧѧعادة ، القѧѧاهرة ،  : محمѧѧد شѧѧاآر الكتبѧѧى ، تحقيѧѧق : فѧѧوات الوفيѧѧات   42 
ص  – 365ص /  10ى ، جـ نفح الطيب من غصن الأندلس الرطيب ، للمقرى التلمسان: ، وانظر  395ص /  1م، جـ 1951

 . 10ص /  12محى الدين عبد الحميد ، وانظر ترجمته فى معجم البلدان ، جـ . ، ط  376
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 ثلاث عربيات تيمننى  -
 فى جيّان -
 عائشة ، وفاطمة ، ومريم -
 ثلاث عربيات ظريفات -
 آن يرحن يجمعن الزيتون ، -
 فيجدنه قد جُمع -
 فى جيان -
 عائشة ، وفاطمة ، ومريم -
 فيرجعن قانطات -
 والألوان ضائعة  -
 فى جيان -
 عائشة ، وفاطمة ، ومريم -
 دعهن -
 من أنتن يا سيداتى -
 يا سالبات حياتى -
 آن مسلمات –نحن مسيحيات  -
 فى جيّان -
 )43(عائشة ، وفاطمة ، ومريم  -

وجѧدنا مѧن بѧين قصѧائد الѧديوان       )44(" ابѧن زمѧرك   " وعند القيام بتحقيق ديوان الشاعر الغرنѧاطى  
الألفѧاظ آمѧا أشѧارت إلѧى ذلѧك المستشѧرقة الإسѧبانية         مقطوعة تشѧبه مقطوعѧة لورآѧا تمامѧًا ، حتѧى فѧى      

 )45( .ماريا خيسوس روبيرا 
دعهنّ ، تفهم منه آما لو آѧان هنѧاك   : وعند النظر إلى المقطع الأخير الذى أضافه لورآا وقال فيه 

من يعترض الفتيات ويحاول الاعتداء عليهن ، ولعل فى هذا تعريضًا بالموريسكيين الѧذين اضѧطهدوا   
يѧѧدل علѧѧى مѧѧدى " يѧѧا سѧѧالبات حيѧѧاتى " آم التفتѧѧيش عنѧѧد إجبѧѧارهم علѧѧى التنصѧѧر ، وفѧѧى قولѧѧه  فѧѧى محѧѧا

، وهѧذا يعنѧى   " نحѧن مسѧيحيات ، آѧنّ مسѧلمات     " ارتباطه بما يمثلنه من دلالات يختصرها فى قولهن 
 .أن الأندلسيين المسيحيين هم حفدة الأندلسيين المسلمين 

 دت فѧѧѧѧى ديѧѧѧѧوان ابѧѧѧѧن زمѧѧѧѧرك الغرنѧѧѧѧاطى ،   هѧѧѧѧذه تشѧѧѧѧبه قصѧѧѧѧيدة قѧѧѧѧد ور " لورآѧѧѧѧا " فمقطوعѧѧѧѧة 
 : إذ يقول 

 عائشة وفاطمة ومريم/ فى جيّان / ثلاث عربيات عشقتهن  -
 فوجدنه قد جمع/ ذهبن يجمعن الزيتون / ثلاث عربيات فائقات الجمال  -
      )46(عائشة وفاطمة ومريم / فى جيّان  -

                                                 
 الفكѧѧر تѧѧاريخ: م ، وانظѧѧر 1962آجѧѧيلار ، مدريѧѧد ، . ، ط  659ص  – 658لورآѧѧا ، الأعمѧѧال الكاملѧѧة ، ص : انظѧѧر   43 

 . 628ص  – 27م ، ص 1955س ، القاهرة ، حسين مؤن. د : الأندلسى لأنخل جونثالث بالنثيا ، ترجمة 
 . 1996منى ربيع ، جامعة جنوب الوادى ، آلية الآداب فى قنا ، . د : جمع وتوثيق وتحقيق : ديوان ابن زمرك   44 

          María Jesús RUBIERA: Al – Andalus, Vol. XXX XIII, Madrid Granada, 1972, Fasc. 1, pp. 133-143.  45  
 . 45، ص  1محمود على مكى ، جـ . د : لورآا ، الأعمال الكاملة ، ترجمة : ظر ان  46 

  – 27حسѧѧѧѧѧѧѧين مѧѧѧѧѧѧѧؤنس ، ص . د : تѧѧѧѧѧѧѧاريخ الفكѧѧѧѧѧѧѧر الأندلسѧѧѧѧѧѧѧى لأنخѧѧѧѧѧѧѧل جونثالѧѧѧѧѧѧѧث بالنثيѧѧѧѧѧѧѧا ، ترجمѧѧѧѧѧѧѧة  : وانظѧѧѧѧѧѧѧر  –
 . 1955 ، القاهرة ، 628ص 

 .م 1996،   212منى ربيع بسطاوى ، ص . رسالة الدآتوراه ، د : وانظر  –
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" لورآѧا  " بѧأن قصѧيدة    )47(سѧس روبيѧرا   ماريا خيو. وقد أشارت إلى هذا المستشرقة الإسبانية د  
 .تشبه تمامًا قصيدة ابن زمرك فى الألفاظ والمعانى 

ومن ناحية أخرى فإن هذه الأغنية متأثرة فى مضѧمونها بموضѧوع آѧان قѧد طرقѧه الشѧعر العربѧى        
من قبل ، فظاهرة التغزل بثلاث فتيات وجد فى مقطوعة منسوبة للخليفة العباسى فى المشرق هارون 

 :يد ، يقول على الكامل الرش

ملѧѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧѧثلاث الآنسѧѧѧѧѧѧات عنѧѧѧѧѧѧاني  -
  

وحللѧѧѧѧѧѧن مѧѧѧѧѧѧن قلبѧѧѧѧѧѧى بكѧѧѧѧѧѧل مكѧѧѧѧѧѧان 
 

الملقب بالمستعين ، بقصيدة يقѧول  " سليمان بن الحكم " آما عارضها الخليفة الأموى فى الأندلس 
 :فيها على الكامل أيضًا 

عجبѧѧѧѧѧًا يهѧѧѧѧѧاب الليѧѧѧѧѧثُ حѧѧѧѧѧد سѧѧѧѧѧنانى-
  

وأهѧѧѧѧѧѧاب لحѧѧѧѧѧѧظ فѧѧѧѧѧѧواتر الأجفѧѧѧѧѧѧان   
 

وتملكѧѧѧѧѧѧت قلبѧѧѧѧѧѧي ثѧѧѧѧѧѧلاث آالѧѧѧѧѧѧدُّمى  -
  

)48(زُهѧѧѧѧر الوجѧѧѧѧوه نѧѧѧѧواعم الأبѧѧѧѧدان 

 
لإحيѧاء  " لѧويس جونجѧورا   " التى ألقاها عѧن الشѧاعر القرطبѧى    " لورآا " وقد ورد فى محاضرة  

ت أدرى لمѧѧاذا الاسѧѧتغراب مѧѧن تѧѧوارد لسѧѧ: " م حѧѧديثًا عѧѧن هѧѧذه الأغنيѧѧة ، يقѧѧول 1927ذآѧѧراه فѧѧى عѧѧام 
يأتين لكѧى يضѧربن علѧى دفѧوفهن والألѧوان      " الرومانثة " الخواطر ، يبدو لى أن العربيات الثلاث فى 

 )49(" . ضائعة والأقدام رشيقة 
 التѧѧѧѧى وردت فѧѧѧѧى الكلمѧѧѧѧة السѧѧѧѧابقة   " والألѧѧѧѧوان ضѧѧѧѧائعة  " ويفسѧѧѧѧر النقѧѧѧѧاد والشѧѧѧѧارحون عبѧѧѧѧارة  
 وقنѧѧѧѧѧوطهن ، فقѧѧѧѧѧدنّ ألѧѧѧѧѧوان وجѧѧѧѧѧوههن ، وهنѧѧѧѧѧاك مѧѧѧѧѧن       بѧѧѧѧѧأن العربيѧѧѧѧѧات الѧѧѧѧѧثلاث فѧѧѧѧѧى خجلهѧѧѧѧѧن    

 ضѧѧѧѧѧѧياع الحضѧѧѧѧѧѧارة  " الألѧѧѧѧѧѧوان ضѧѧѧѧѧѧائعة  " آѧѧѧѧѧѧان يعنѧѧѧѧѧѧى بهѧѧѧѧѧѧذه العبѧѧѧѧѧѧارة   " لورآѧѧѧѧѧѧا " يѧѧѧѧѧѧرى أن 
 )50(. الأندلسية 

اسѧتمدها مѧن المѧوروث الشѧعبى العربѧى ، ففѧى       " لورآѧا  " ونستطيع الإمسѧاك بظѧلال عربيѧة عنѧد     
ظاهرة معروفة فى المѧوروث الشѧعبى العربѧى ،    نجد معانى القصيدة شديدة الصلة ب" عاشق " قصيدة 

 :، يقول " حرق البخور والزعتر " وهى عادة 
 عاشق صغير  -
 فى بيتك يحرقون الزعتر -
 لا تكثر من الذهاب والمجئ -
 فأنا أقفل بابى بمفتاح -
 بمفتاح من فضة خالصة -
 مربوط إلى شريط -
 :وعلى الشريط مكتوب  -
   )51(قلبى بعيد  -

                                                 
       María Jesús RUBIERA: Al–Andalus, Vol. XXX XIII, Madrid Granada, 1972, Fasc. 1, pp. 133-143.  47  

 لأنخل تاريخ الفكر الأندلسى: ؛ وانظر  45ص /  1محمود على مكى ، جـ . د : الأعمال الكاملة ، ترجمة : لورآا   48 
الذخيرة فى محاسن أهل : ؛ وانظر  628ص  – 627م ، ص 1955،  حسين مؤنس ، القاهرة. د : جونثالث بالنثيا ، ترجمة 

 . 47ص /  1ابن بسام ، القسم الأول ، جـ : الجزيرة 
 . 44ص /  1محمود على مكى ، جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   49 
 . 151ص /  1محمود على مكى ، جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   50 
 . 186ص /  1محمود على مكى ،  جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : ا لورآ  51 
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أيѧѧّم فѧѧى قѧѧداس " شѧѧعبى العربѧѧى عنѧѧد لورآѧѧا فѧѧى قصѧѧيدة أخѧѧرى وهѧѧى  آمѧѧا يظهѧѧر هѧѧذا المѧѧوروث ال
 :، يقول " الصلاة 

 تحت المهد المعطر بالبخور -
 تبدين غافية -
 آانت عينا ثور تنظران إليك -
 )52(وآانت مسبحتك تتساقط مطر  -

 :، يقول لورآا " رقية " آما يظهر التأثر بالموروث الشعبى العربى فى قصيدة 
 على الدخان الأبيض  -
 خان العود المحترقد -
 يبدو آجرذ أعمى -
 )53(أو فراشة تائهة  -

، وآيف " لورآا " من هذا يتبين لنا عمق الارتباط بين الموروث الشعبى المعايش فى شعر 
 .يدخل التراث العربى الروح على صعيد الشكل والمضمون 

انѧت الأغѧانى   فك) فѧى الشѧكل   " ( لورآѧا  " فѧى شѧعر   ) العربѧى والإسѧبانى   ( لقد تلاحѧم العنصѧران   
الشعبية والحكايات الفلكلورية تسѧربل قصѧائده ، آمѧا تطѧرز جانѧب النهѧر الѧورود ، ويمكѧن أن نѧتلمس          
الإشراقات العربية عنده فى آثѧرة اسѧتخدامه للأقفѧال المتكѧررة فѧى قصѧائده وهѧى تشѧبه مѧا نعرفѧه فѧى            

 .الموشحات الأندلسية 
ѧѧيح للدلالѧѧناعة التوشѧѧى صѧѧتخدم فѧѧطلح يُسѧѧو مصѧѧل هѧѧن والقفѧѧانى مѧѧزء الثѧѧى الجѧѧت " ة علѧѧأى " البي

 " . السّمط " المقطوعة فى الموشحة ، ويسمى أيضًا 
 وقѧѧѧѧد يكѧѧѧѧون متكѧѧѧѧررًا بألفاظѧѧѧѧه ، أو يكѧѧѧѧون ملتزمѧѧѧѧًا بقافيѧѧѧѧة تتكѧѧѧѧرر فѧѧѧѧى جميѧѧѧѧع الأقفѧѧѧѧال ، وهѧѧѧѧو    

" الذى يبرز الطابع الغنائى للموشحة بما فيه من موسѧيقية رتيبѧة متكѧررة ، هѧذا مѧا نجѧده متمѧثلاً عنѧد         
 )54( " .أغنية أخيرة : برآة " فى العديد من قصائده نذآر من بينها قصيدة " ورآا ل

 يѧѧѧѧردده بعѧѧѧѧد آѧѧѧѧل بيتѧѧѧѧين ، " هѧѧѧѧا قѧѧѧѧد أقبѧѧѧѧل الليѧѧѧѧل " السѧѧѧѧطر الشѧѧѧѧعرى " لورآѧѧѧѧا " حيѧѧѧѧث يكѧѧѧѧرر 
 :يقول 

 قد أقبل الليل .. ها  -
 أشعة القمر -
 تطرق سنديان المساء -
 قد أقبل الليل .. ها  -
 شجرة آبيرة تتدبر -
 غانىبكلمات الأ -
 قد أقبل الليل.. ها  -
 لو أنكِ أتيتِ لرؤيتى -
 عبر دروب الهواء -
  قد أقبل الليل.. ها  -

                                                 
 . 183ص /  1محمود على مكى ،  جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   52 
 .  293ص /  1محمود على مكى ،  جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   53 
 .  88ص /  1ود على مكى ،  جـ محم. الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   54 
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مѧرات ، مѧرة فѧى     حيث يتكѧرر القفѧل ثѧلاث    " أربع أناشيد صفراء " الشىء نفسه نجده فى قصيدة 
 :المطلع ، وثانية فى الوسط ، وثالثة فى النهاية ، يقول 

 على سماء الأقحوان  -
 أمشى -
 نفسى هذا المساءأنا أتخيل  -
 آما لو آنت قديسا -
 لقد وضعوا القمر -
 بين يدىّ -
 فعدُت إلى وضعه من جديد -
 فى آفاق الفضاء -
 وآافأنى الرب على ذلك -
 بأن منحنى الوردة وهالة القداسة -
 على سماء الأقحوان -
 أمشى -
 والآن أجدنى سائرًا -
 فى هذا الحقل -
 لكى أحرّر الصبايا -
 من مغازليهن الأشقياء -
 انوأهب لكل الصبي -
 نقودًا من الذهب -
 على سماء الأقحوان -
 )55(أمشى  -

 : ، يقول لورآا " قداس على روح ميت " آما نجد ذلك فى قصيدة 
 حينما يحل بى الموت ، -
 ادفنونى مع قيثارتي -
 تحت التراب ، -
 حينما يحل بى الموت -
 ادفنونى بين شجر البرتقال -
 وأغصان النعناع -
 حينما يحل بى الموت ، -
 إذا أردتم –ادفنونى  -
 )56(فى وردة الريح الدوارة  -

، حيث تكتب الموشحة بالعربية  )57(فالموشحة بنيت على أساس الأغنية الأندلسية المحلية 
هى  –وقد انتقل تأثيرهما ) . الرومانثة ( التى تكتب بالأندلسية العامية " الخرجة " الفصحى عدا 

ا الأدب الأوربى أيضًا ، آما ظهرتمن الأندلس إلى المشرق ، وقد تأثر به –والزجل المتفرع منها 
                                                 

 . 92ص /  1محمود على مكى ،  جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   55 
 . 295ص /  1محمود على مكى ،   جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   56 
 . م1982الثانية ، دار المعارف ، . ، ط  153أحمد هيكل ، ص . د : فى الأدب الأندلسى   57 
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،  Trovadores" التروبادور " عند الشعراء الإسبان الغنائيين ، وعرفهما شعراء جنوب فرنسا 
" بالاتا " ، والغنائى  Laúdes" لاودوس " وانتقل التأثير إلى الشعر الإيطالى من النوع الدينى 

Ballata . 
أن الأغانى الغجرية لم تكن إلا تكملة للأزجال  " : "لويس بارو " ويذآر الكاتب الفرنسى 

المغربية التى آانت تُغنى فى غرناطة فى الحقبة التى جعل فيها العرب من الأندلس أجمل مملكة فى 
 " .إفريقيا 

يرتبط بالقصائد ذات الطابع الملحمى أو القصصى أو الوجدانى " الأغانى الغجرية " وديوان 
فى إسبانيا فى القرن الخامس عشر  Romances" رومانثة " مانث أو التى آانت شائعة تحت اسم رو

بهذا " لورآا " الميلادى ، وتلك التى آانت تُنشد على آلة موسيقية مع رقصات جماعية ، فحاول 
الديوان أن يحيى هذه الصيغة العروضية من الناحية الشكلية ، فكان يستعمل الإيقاع والقافية بين آل 

 . على ذلك عديدة ، آما أشرنا فى الأمثلة السابقة  بيتين ، والأمثلة
 الإسبانى فهذه الظاهرة واحدة من تلك الظواهر العربية فى الشعر الأندلسى التى انتقلت إلى الشعر

 " الحب الطيب " فقد وجدت منذ بداية الشعر الإسبانى فى ديوان " منذ عهد قديم ، 
El Libro del Buen Amor  فى هيتا نائب الأسقف " لـ "El Arcipreste de Hita  فى القرن الرابع

عشر الميلادى ، ثم وجدناه فى الشعر الغنائى الشعبى خلال القرون التالية ، وآان من أبرز شعراء 
 )Lope de Vega )1562 – 1635" لوبى دى فيجا " إسبانيا استخدامًا فى نظم تلك القصائد ذات الأقفال 

هو مجدد ذلك التقليد فى " لورآا " ، ويعتبر  )58(" ى مسرحه الفنى سواء فى شعره الغنائى أو ف
القرن العشرين ، ولعل الذى حدا به إلى ذلك هو رهافة حسه للإيقاع الموسيقى ، فقد عُرف منذ صباه 

، وآثيرًا ما آان " الجيتار " ولعه بالموسيقى ، وإجادته للعزف على البيانو وضرب العود الأندلسى 
دثون عن المتعة التى آانوا يجدونها فى الاستماع إليه ، وهو ينشد شعره ، ولهذا معاصروه يتح

 " . عندليب الأندلس " أطلقوا عليه اسم 
وهناك ظاهرة لا تقل أهمية عن غيرها من الظواهر الأخرى فى شعر لورآا ، وهى ظاهرة 

" لورآا " يُشير إلى ولع " خا دياث بلا" شيوع التصغير ، وولعه الشديد بها مما حدا بالناقد الإسبانى 
آان مولعًا بالتصغير ولا يعنى ذلك استخدامه للواحق اللغوية الدالة على التصغير " بالتصغير يقول 

فحسب ، بل آذلك فى تصغيره لكل مشاهد الكون ، حتى الأجرام السماوية ، ويستشهد لذلك بالمقطع 
 : ، يقول " قمران فى المساء " الثانى من قصيدة 
 ختى الصغيرة تغنىأ -
 الأرض برتقالة -
 القمر يقول باآيًا -
 أنا أريد أن أآون برتقالة -
 هذا مستحيل يا بنيتّى -
 حتى لو احمرّ خداك -
 ولا حتى أن تكون ليمونة صغيرة -
 )59(! وا أسفاه  -

لظاهرة التصغير الشائعة فى آل أنحاء الأندلس ، وهو يرى أن هذه الظѧاهرة  " لورآا " وقد أشار 
إنها أسѧاس الفلسѧفة الجماليѧة لهѧذه المدينѧة ، ويمثѧل لهѧا       : " طة سمات خاصة ، بل يقول تتخذ من غرنا

                                                 
 .، المقدمة  1محمود على مكى ،  جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   58 
 . 175ص /  1محمود على مكى ، جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   59 
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غرناطѧة  : " ، يقول ... بقصر الحمراء وجدرانه التى تغطيها الزخارف حتى تكاد تخلو من الفراغات 
يين والحقيقة أن هذه الصيغة الشائعة فѧى حѧديث الغرنѧاط   ... من مدن الأندلس أآثر استخدامًا للتصغير 

 بصѧѧѧѧѧفة خاصѧѧѧѧѧة إنمѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧى رمѧѧѧѧѧز لطѧѧѧѧѧابع غرناطѧѧѧѧѧة المميѧѧѧѧѧز ونفسѧѧѧѧѧية أهلهѧѧѧѧѧا ، والتصѧѧѧѧѧغير لѧѧѧѧѧيس  
لكل شىء ، وفلسѧفة الجمѧال فѧى غرناطѧة تقѧوم      ... للفراغ ... للمسافات ... إلا تحديدًا ، وتجزئة للوقت 

علѧѧѧى هѧѧѧذا الأسѧѧѧاس ، فهѧѧѧى لا تعتمѧѧѧد علѧѧѧى الفخامѧѧѧة والجѧѧѧلال الѧѧѧذى يأخѧѧѧذ بالألبѧѧѧاب ، وإنمѧѧѧا الصѧѧѧغر  
 )60( ".واضعالمت

فالشѧѧعر   )61(" إنمѧѧا هѧѧى مѧѧن موروثѧѧات إسѧѧبانيا فѧѧى الأنѧѧدلس الإسѧѧبانية ) : " التصѧѧغير ( وظѧѧاهرة 
الأندلسى بشكل خاص يشيع فيه التصغير علѧى نحѧو ملفѧت للنظѧر ، ولاسѧيما الشѧعر الѧذى يغلѧب عليѧه          

 فالموشѧѧحة وهمѧѧا مѧѧن أعظѧѧم مبتكѧѧرات الأندلسѧѧيين الشѧѧعرية   ) والموشѧѧحة  –الزجѧѧل ( الطѧѧابع الشѧѧعبى 
تقѧѧوم علѧѧى تجѧѧزئ السѧѧطر الشѧѧعرى بمѧѧا يعنيѧѧه ذلѧѧك مѧѧن تكثيѧѧف للغѧѧة الشѧѧعر ، ويبلѧѧغ الأمѧѧر بѧѧبعض          
 الوشاحين أن يجعل الجزء آلمة واحدة آما نرى فى موشحة ابن عربى المرسى ، يقول علѧى مجѧزوء   

 :البسيط 

قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل لمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا -
  

اتبعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا رسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧُلنا
 

اعلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن أن بنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا -
  

ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدفعوا نحونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالزمن قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا-
   

إن شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعوا سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبلنا
 

العѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوال لمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن عѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلا  -
  

قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدرًا علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى القانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت  
 

 واسـتـــمــــــــــال  من قال لا -
  

)62(لفرعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه النابѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت  

 
فѧѧى الزجѧѧل فهѧѧى عديѧѧدة ، وفѧѧى ديѧѧوان ابѧѧن قزمѧѧان القرطبѧѧى  " غ التصѧѧغير صѧѧي" أمѧѧا عѧѧن شѧѧيوع  

العديد من الأمثلة على هذا الاستعمال اللغوى ونشير إلى زجل طويѧل لѧه   ) م1160/ هـ  555(المتوفى 
 : ، ينتهى آل أقفاله بلفظ مصغر ، وهو الذى يبدأ بقوله 

 )63(ذاب نَعْشَقك إلى أيْمَهْ نُجَيْمَهْ  -  
 لم يَدَبَّرْ ذا النُعَيْمَهْ -: وقوله 
 لم نذق فيه غير لُقَيمْهْ -: وقوله 
 تَمْذ عادّ بير النُّشَيْمَهْ ؟ -: وقوله 
 !لو جعلك االله حُذَيْمَهْ  -: وقوله 
    .متى ماُقْلتَ آُلَيْمَهْ  -: وقوله 

                                                 
 . 11ص /  1جـ  محمود على مكى ، . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   60 
 . 50ص /  1جـ  محمود على مكى ، . مة د الأعمال الكاملة ،  ترج: لورآا   61 
سيد مصطفى غازى ، . د : ديوان الموشحات الأندلسية : ؛ وانظر  84هـ ، ص 1271القاهرة ، : ديوان ابن عربى   62 

 . 225ص /  2م ، جـ 1979الإسكندرية ، 
 : ورنيتى ، تقѧѧديم فيѧѧديريكو آѧѧ : إصѧѧابة الأغѧѧراض فѧѧى ذآѧѧر الأعѧѧراض ، تحقيѧѧق    : ديѧѧوان ابѧѧن قزمѧѧان القرطبѧѧى     63 
 .م 1995، المجلس الأعلى للثقافة ، القاهرة ،  55ص  – 54، ص  )10(رقم  الزجل ، مكى على محمود . د
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فى " الأغانى " وتأتى ظاهرة الازدواج فى النظرة إلى الجنس فى شعر لورآا ولاسيما فى ديوان 
وهѧѧذه القصѧѧائد أثѧѧارت آثيѧѧرًا مѧѧن الجѧѧدل والتسѧѧاؤلات حѧѧول مفهѧѧوم    " إلѧѧه الحѧѧب وعصѧѧاه  " مجموعѧѧة 

الجنس وأبعاده عند لورآا ، وقد ذآر ممن تعرضوا لتحليل شعره من أن مفهومه للجنس آان مزدوجѧًا  
فزع فѧى قاعѧة   " وان مزيجًا من الذآورة والأنوثة ، ففى القصيدة الأولى من تلك المجموعة قصيدة بعن

 : وفيها يقول " الطعام 
 رغبت فى التفاح الأخضر  -
 )64(ولم أرد التفاح الوردى  -

  
الذى توقف طويلاً أمام هѧذا الجانѧب مѧن شخصѧية لورآѧا إلѧى        Francisco Umbralوقد ذهب الناقد 

الѧوردى فهѧو    إن اللون الأخضر حيث يرد فى شعر لورآѧا فإنѧه يرمѧز إلѧى الѧذآر ، أمѧا اللѧون       " القول 
 .رمز للأنثى 

 : يقول " الطفل المجنون " ونشير إلى مثال آخر فى قصيدة 
 آان ذلك المساء صغيرًا -
 وآان يأآل رمانًا -
 أما هذا فهو آبير وأخضر -
 لا أستطيع أخذه بين ذراعىّ ولا أن ألبسه -
 )65(ألا يأتى ؟ آيف آان ؟  -

ورآا ، بل وجدناه فى الشعر العربى أيضѧًا  هذا الازدواج فى النظرة إلى الجنس لم يكن وقفًا على ل
خѧاص فѧى غѧزل المѧذآر ففѧى      " بѧاب  " ، نذآر منه الشѧاعر العباسѧى أبѧا نѧواس ، فقѧد ورد فѧى ديوانѧه        

 :إحدى قصائده فى التغزل بالمذآر ، يقول على الرجز 

يѧѧѧѧѧѧѧا ماسѧѧѧѧѧѧѧح القبلѧѧѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧѧѧن خѧѧѧѧѧѧѧده    -
  

مѧѧѧѧѧن بعѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧد آѧѧѧѧѧان أعطاهѧѧѧѧѧا 
 

يعѧѧѧѧѧѧѧѧѧرف اعجامهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا خشѧѧѧѧѧѧѧѧѧيت أن-
  

مѧѧѧѧѧѧѧѧولاك فѧѧѧѧѧѧѧѧى الخѧѧѧѧѧѧѧѧد فيقراهѧѧѧѧѧѧѧѧا   
 

ولѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧو علمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه هكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا  -
   

آنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا إذا بسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحناها 
 

فصѧѧѧѧѧѧѧѧѧار فيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧا رسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمًا باقيѧѧѧѧѧѧѧѧѧًا  -
  

)66(يعرفهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن يتهجاهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

 
التوجس من الموت ، فالقمر من بين آل ظاهرة " لورآا " ومن الملامح العربية الشائعة فى شعر 

فى لعب المأساة الدامية ، فهو المكان الأسمى ، وأنѧه يتسѧنم الѧذروة ،    " لورآا " الكائنات التى أشرآها 
وهѧѧو الضѧѧحية ، والشѧѧاهد طѧѧورًا ، وهѧѧو الوسѧѧيط ورمѧѧز القѧѧدر الغاشѧѧم ، طѧѧورًا آخѧѧر ، فشѧѧبح المѧѧوت       

فѧالقمر فѧى شѧعر لورآѧا آلѧه رمѧز       " فѧى قصѧائده ،    المتوقع يبسط جناحيѧه علѧى جѧو المشѧاهد الشѧعرية     
    )67(" . للموت 

                                                 
 . 184ص /  1محمود على مكى ، جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   64 
 . 198ص /  1محمود على مكى ، جـ . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   65 
اسكندر آصاف ، عѧن مخطوطѧة دار الكتѧب ، بѧرلين ، دار العѧرب للبسѧتانى ،       : تحقيق وشرح : ديوان أبى نواس   66 
 . 391ص 
 .، المقدمة  1جـ  محمود على مكى ، . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا   67 
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نجد لورآا يتوجس خفية مѧن شѧبح المѧوت ودائمѧًا مѧا يقѧرن       " قداس على روح ميت " ففى قصيدة 
الحديث عن الموت بالحديث عن الزهѧور والموسѧيقى ، ففѧى هѧذه القصѧيدة يѧرى أن المѧوت رفيѧق آѧل          

 :شىء ، يقول 
 حينما يحل بى الموت -
 ادفنونى مع قيثارتى -
 تحت التراب -
 حينما يحل بى الموت حينما يحل بى الموت -
 ادفنونى بين شجر البرتقال -
 وأغصان النعناع -
 حينما يحل بى الموت -
 إذا أردتم –ادفنونى  -
 )68(فى وردة الرياح الدوارة  -

ر فى حينما قرن الموت بالخم" أبو محجن الثقفى " وهذه المعانى قد سبق إليها الشاعر العربى 
 :قصيدته التى يقول فيها من الطويل 

إذا مѧѧѧتُ فѧѧѧادفنى إلѧѧѧى أصѧѧѧل آرمѧѧѧةٍ   -
 

تѧѧروّى عظѧѧامى بعѧѧد مѧѧوتى  عروقهѧѧا     ∴
 

ولا تــدفننـــــى بالفـــــــــــلاة فѧإننى -
 

)69(أخѧѧѧѧѧѧѧاف إذا مامѧѧѧѧѧѧѧت ألا أذوقهѧѧѧѧѧѧѧا ∴

 
 وتناولѧѧه بصѧѧور عديѧѧدة فѧѧى شѧѧعره ، فشخصѧѧية      " لورآѧѧا " لجهѧѧا فѧѧالموت مѧѧن الظѧѧواهر التѧѧى عا   

موعѧѧدًا محѧѧددًا ، فالشѧѧاعر  –ظهѧѧرت فѧى قصѧѧائده بѧѧل تجѧѧده اتخѧذ مѧѧع المѧѧوت المرتقѧب    " مѧوت المѧѧرّ  " 
 .يستدعى الموت ، فيأتيه ملبيًا فى موعده 

لمى وهذا الاستدعاء للموت يبدو أن لورآا أخذه من التراث العربى ، ففى آثير من أخبار مس
الأندلس ترى آيف آان يتنبأ الرجل بموته فى تاريخ محدد ، فتصبح نبؤته حقيقة ، ومثال ذلك ما 

عن ابن عبد االله بن العربى الذى دعا االله أن  Miguel Asín Palacios" ميجيل أسين بلاثيوس " أورده 
 )70( " .يموت بعد وفاة ابنه بأربعة وأربعين يومًا ، فاستجيبت دعوته 

ضافة مثال آخر وهو ما ورد فى ترجمة محمد بن القاسم بن شعبان رأس فقهاء المالكية ويمكن إ
المصريين على عهد الإخشيديين ، وآان يدعو على نفسه بالموت قبل دخول الفاطميين على مصر ، 

 مصر عام " جوهر الصقلى " هـ ، قبل دخول 355فاستجيبت دعوته ، وتوفى عام 
 )71(. هـ  358

والقمر والقضاء والقدر من الأشѧياء التѧى آѧان يѧؤمن بهѧا لورآѧا ، ففѧى معѧرض          فموضوع الموت
إذا مѧا ولولѧت امѧرأة علѧى وليѧدها الميѧت أو      : " حديثه عن المرأة الأندلسية فى حى البيѧازين بغرناطѧة   

                                                 
 . 293ص /  1جـ  محمود على مكى ، . الأعمال الكاملة ،  ترجمة د : لورآا  68 
 .م 1992محمود الطناحى ، القاهرة ، : تحقيق : لابن الشجرى : الآمالى   69 
 1الأعمال الكاملѧة ، جѧـ   : م ؛ وانظر 1925الصوفى ابن عربى ، المجمع اللغوى الملكى ، : ميجيل آسين بلاثيوس   70 

 . 5ص  – 3المقدمة ، ص / 
 .الترجمة فى الديباج المذهب ، القاهرة : ابن فرحون   71 
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، على فقيدٍ لها فإن ما تنوح به لهو أنين ، وأن السواعد النادبة والضفائر الشعثاء لتنم عن خذلان الحѧظ 
 )72(" . وتدل على اعتقاد بالقضاء والقدر اعتقًادًا إسلاميًا حقيقيًا 

ونعرج نحو الشعر الغزلѧى ، وهѧو يتمرآѧز حѧول مسѧرات الجسѧد والقلѧب آبѧؤرة ، وإذا مѧا دخلѧت           
مواضѧѧيع الطبيعѧѧة فإنمѧѧا لتѧѧذويق وتصѧѧوير مظاهرهѧѧا المألوفѧѧة تصѧѧويرًا رمزيѧѧًا وخصوصѧѧًا إذا آѧѧان         

مثالان من ديوان شعر ابن سعيد المغربى فى القرن الثالث عشѧر المѧيلادى ،   فحواها غزليًا ، فيما يلى 
  :يقول على الكامل 

يѧѧѧѧا أصѧѧѧѧدقائى حѧѧѧѧل فѧѧѧѧى آبѧѧѧѧدى   -
 

غصѧѧѧѧن مѧѧѧѧن البѧѧѧѧان ناحѧѧѧѧل الخصѧѧѧѧر ∴
 

مالѧѧѧѧت علѧѧѧѧىّ ، ففѧѧѧѧاح مѧѧѧѧن فمهѧѧѧѧا -
 

عطѧѧѧѧѧر ، وفѧѧѧѧѧاض الليѧѧѧѧѧل بالسѧѧѧѧѧحر   ∴
 

شѧѧѧѧѧѧرعت فكѧѧѧѧѧѧأن نهѧѧѧѧѧѧديها قنѧѧѧѧѧѧاة -
 

)73(لتѧѧѧذود آفѧѧѧى عѧѧѧن جنѧѧѧى الصѧѧѧدر ∴

 
التѧى لا تѧزال   " الزوجѧة الخائنѧة   " الشѧهيرة جѧدًا والشѧعبية    " لورآѧا  " بمقابلة هذه الأبيات بأبيѧات   

. تغنى فى أوساط إسبانيا الشعبية ، ولاسيما الغجر ، فإنك ستجد وجه الشبه واضѧحًا بѧين المقطѧوعتين    
 )74(: فى قصيدة الزوجة الخائنة " لورآا " يقول 

 ولما أتينا من الحى آخر الزوايا -
 تحسست نهديها النائمين -
 فيا سرعان ما انبلجا -
 وآأنما غصنان من غصون النرجس -
 وباتت للنشاء الذى فى غلالتها -
 خشخشة فى مسمعى -
 آما لقطعة من الديباج -
 )75(قدتها عشرات من السكاآين  -

 :فيقول فيها " ابن سعيد " دلسى أما القطعة الثانية للشاعر الأن
وليѧѧلٍ بمنعطѧѧف النهѧѧر أُُنْسѧѧًـا فطعتѧѧه  -

 
∴

 
بѧѧѧذات سѧѧѧـوار مثѧѧѧـل منعطـѧѧѧـف النهـѧѧѧـر    

 
∴ بان منعمّ نضتْ بردها عن غصن-

 
 )76(فياحسن ما انشق الكمامُ عن الزّهر 

 :ضعها فى القالب الشعرى الآتى ، يقول أخذ هذه الصور والمعانى وو" لورآا " نجد 
 وبعيدًا بعيدًا عن النهر  -
 وما أن جاوزنا العليق -
 والخيزران والأشواك -

                                                 
 .م 1962آجيلار ، مدريد ، . ، ط  323الأعمال الكاملة ، ص : رآا لو  72 
 .م 1987محمد رمضان الدايه ، : ابن سعيد ، رايات المبرزين وغايات المميزين ، تحقيق : ديوان   73 
 . 47رايات المبرزين ، ص : ديوان ابن سعيد   74 
، مجلѧة أوراق ، المعهѧد الإسѧبانى    " تشѧادو ولورآѧا   انطونيѧو مѧا   " نجيѧب أبѧو ملحѧم ،    : من آنوز الأدب الإسѧبانى    75 

 .م 1979، مدريد ،  86 العربى ، العدد الثانى ، ص
 .محمد رمضان الدايه : ، تحقيق  47رايات المبرزين ، ص : ديوان ابن سعيد   76 
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 حتى نقبت تحت غضاضة شعرها -
 فككت أنا ربطة عنقى -
 وتجردت هى من ملابسها -
 ثم نزعت منطقتى والمسدس -
 )77( وخلعت هى غلالاتها الأربع -

ر عمѧرو بѧن أبѧى ربيعѧه ، فѧى أسѧلوبه القصصѧى ، والحѧوار         آما لاحظنا شبهًا آبيرًا بينه وبين شع
 : فى شعره ، وإشراآه فتياته وأصحابه فى القول ، يقول لورآا 

 فوصل خليها يخبُ  -
 على فرس قرطبة -
 : وقال لها فى تنهد  -
 لو ترغبين يا فتاة -
 فإننا سنتعشى غدًا -
 أنت وأنا معًا ، على مائدتك -
 وماذا أنت فاعل بزوجى ؟  -
 مزوجك لم يعل -
  )78(أشر ، ماذا ستفعل ؟ أفستقتله  -

 : ونجد فى شعر عمر بن ربيعه ، يقول     

فمضѧѧѧѧى نحوهѧѧѧѧا بعقѧѧѧѧل وحѧѧѧѧَزْمٍ   -
  

واحتيѧѧѧѧѧѧѧѧѧال ونصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحِ حѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبَّ فلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧَّا 
 

جاءهѧѧا قѧѧال مѧѧا الѧѧذى آѧѧان بعѧѧدي  -
  

)79(حѧѧѧѧѧѧѧدثينى فقѧѧѧѧѧѧѧد تحملѧѧѧѧѧѧѧتُُ إثمѧѧѧѧѧѧѧѧًـا    

 
التعبيѧѧر الحسѧѧى ، والإسѧѧقاط   : ر الأندلسѧѧى نجѧѧده يتميѧѧز بظѧѧاهرتين همѧѧا    وحѧѧين ننظѧѧر إلѧѧى الشѧѧع    

الطبيعى آذلك شعر لورآا تمتع بهاتين الخاصتين ، وبشكل عميق ولا يعدو أن يكون إلا آѧذلك ، فعنѧد   
" مفرق طѧرق  " استخدام لورآا للإسقاط الطبيعى نجده استخدم آل زخارف الطبيعة فمثلاً فى قصيدة 

طبيعة التى تجلت يوم الحادث ليست آأشياء جامدة تدخل فى بناء المنظر الخلفى ، استعان بزخارف ال
وإنما شارآها آأشخاص حية تلعب دورًا فاعلاً فى وقوع الحادث الأليم أو فى استقباله لحظة الانفعѧال  
التѧى نظنهѧا مقصѧѧورة علѧى الإنسѧѧان ، فѧانظر إلѧѧى دور الѧريح الشѧѧرقية فѧى القصѧѧيدة وإلѧى المصѧѧباح ،        

  :شارع الذى يرتعد ويهتز من الخوف آالوتر المشدود ، يقول وال
 ريح شرقية  -
 ومصباح درب -
 والخنجر فى القلب -
 والشارع يهتز -

                                                 
 . 222ص /  1الأعمال الكاملة ، جـ : غرسية لورآا   77 

، نجيѧѧب أبѧو ملحѧѧم ، المعهѧѧد الإسѧѧبانى العربѧѧى للثقافѧѧة ،   86جلѧѧة أوراق ، ص مѧѧن آنѧѧوز الأدب الإسѧѧبانى ، م: وانظѧر   -   
 .م 1979 العدد الثانى ، مدريد ،

 . آجيلار . ، ط  961الأعمال الكاملة ، ص   78 
 ، دار العلѧѧѧѧم للملايѧѧѧѧين ،   462ص /  3جبرائيѧѧѧѧل جبѧѧѧѧور ، جѧѧѧѧـ   . حبѧѧѧѧه وشѧѧѧѧعره ، د  : عمѧѧѧѧر بѧѧѧѧن أبѧѧѧѧى ربيعهѧѧѧѧة      79 

 .م 1971الأولى ، بيروت ، . ط 
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 )80(آالوتر المشدود  -

ففيها يصور لورآا الدرب بكائن حى يعيش " مفاجأة " ومثل هذه الانطباعية نجدها فى قصيدة 
 :ويحيا رُعب الجريمة ويميد بآثارها ، يقول 

 لاً بات فى الدربقتي -
 لا يعرفه أحد -
 وفى صدره خنجر مغروس -
 آم ارتعش المصباح -
 أماه -
  )81(آم ارتعش مصباح الدرب  -

ففى شعر لورآا العديد من الصور التى آان يخلع صفات الكائنات الحية فيها على الجمادات ، فقد 
ر آالإنسان ، وفى شبه المصباح وهو جماد بصورة إنسان يرتعش ، أى خلع عليه صفة التأثر والشعو

صѧورة حسѧية يتخيѧل فيهѧا الواقѧع الѧذى تعطيѧه الحѧواس بشѧكل          : شعر لورآѧا صѧور طبيعيѧة مزدوجѧة     
يقѧرب أو يبعѧد حسѧب عѧدد      اتصѧالاً  بهѧا  مباشر ، وصور لا واقعية مستقلة ترتسم فѧوق الأولѧى وتتصѧل   

علѧك تلمѧس آѧل مѧا     العناصر التѧى تسѧتعيرها مѧن الواقѧع ، وحسѧب الأبعѧاد التѧى تعطيهѧا لكѧل منهѧا ، ول          
يزخر فى هذه الصور التى تحاول النفاذ إلى عالم اللامعقول فى عناصر ومواد حسية ملؤها الألوان ، 

 .والخطوط ، والأشكال ، والأنغام 
 " :أنشودة إلى سلفادور دالى " فى قصيدة " شاعر فى نيويورك " يقول لورآا فى ديوان    

 وردة فى الحديقة العالية التى تريد  -
 ولابد -
 فى بلاغة الفولاذ الصافية -
 والألوان... إنه جبل الضباب الانطباعى  -
 الرمادية أصبحت فيه على آخر شرفاتها -
 وفى محترفاتهم البيضاء ، يقطع الرسامون الحديثون -
 )82(الزهرة المعقمة فى الجذر المكعب  -

جة للإدراك الحسى ، فالتعبير فى الأبيات غير مألوف ، وغريب ، لا تتموضع فيه الكلمة عقليًا نتي
فلورآѧا لѧيس سѧرياليًا بѧالمعنى المѧألوف للسѧريالية ، وإنمѧا هѧو         " وهذا آل ما هناك فى سريالية لورآѧا  

 نقѧѧѧѧيض هѧѧѧѧذا العѧѧѧѧالم الآلѧѧѧѧى فѧѧѧѧى التعبيѧѧѧѧر فقѧѧѧѧط ، التعبيѧѧѧѧر الحسѧѧѧѧى لمѧѧѧѧدلول اللفظѧѧѧѧة القاموسѧѧѧѧى ،            
سادسѧѧة لبصѧѧيرة لورآѧѧا الشѧѧعر الѧѧذى يعتمѧѧد أولاً وأخيѧѧرًا علѧѧى توظيѧѧف الحѧѧواس الخمѧѧس ، والحاسѧѧة ال  

 )83( " .الثقافية 
إنѧه يجعلѧك تѧرى    : قصيدة لورآا عѧن الحѧرس الѧوطنى شѧهق قѧائلاً      " أرثوريو باريا " وحين سمع 

فهذه المقѧدرة علѧى التصѧوير الحسѧى للعѧالم الѧواقعى ، واللاواقعѧى قѧد انتقلѧت          " وتشم الحرس الوطنى 
الطѧابع الحسѧى ، وإن لѧم تكѧن هѧذه الصѧفة قѧد        إلى لورآا من شعراء العربية الذين يغلب علѧى إبѧداعهم  

                                                 
 . 187ص / 1محمود على مكى ، جـ . د : الأعمال الكاملة ، ترجمة : لورآا   80 
 . 100ص /  1محمود على مكى ،  جـ . د : الأعمال الكاملة ، ترجمة : لورآا   81 
 .  289ص /  2محمود السيد ، جـ . د : الأعمال الكاملة ، ترجمة : لورآا   82 
 .م 1969،  75، ص  )1(مجلة الأقلام ، الجزء حسين عبد اللطيف ، : لورآا   83 
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انتقلت إليه بواساطة الوراثة والѧدم ، فمѧن المحتمѧل أنѧه تلقاهѧا بواسѧاطة التѧراث الفكѧرى العربѧى الѧذى           
 )84( " .يطبع بميسمه الراسخ المناطق الجنوبية من إسبانيا خاصة 

هذا الإلهام الذى آان ... الخلاصة أن لورآا آان يدين قبل آل شئ للإلهام النابع من نفسه 
نظرية الجن الشعرى " بعنوان  1930موضوع محاضرة ألقاها فى بيت الطلبة الجامعيين سنة 

هى التى يمكن أن  –التى يستخدمها هنا  Duende ، وآلمة Teoría y Juego del Duende" ومعابثاته 
الناس على العبقرية التى آلمة مألوفة فى الأندلس ، يطلقها  –" جن ، عفريت ، شيطان " تترجم بـ 

مصارع الثيران والمغنى بصفة خاصة ، وهو الذى آثيرًا ما تهديه حاسته : تكمن فى نفس الفنان 
الفطرية وطبيعته الملهمة إلى الارتجال ، فلا يلبث أن يأتى بالبدائع الغريبة ، ولسنا نبعد عن الصواب 

صلة وثيقة بالتراث العربى ، فهو أشبه ما يكون إذا قلنا إن لهذا المفهوم المتأصل فى منطقة الأندلس 
بتصور العرب الجاهليين أن للشاعر شيطانًا يوحى له بشعره ، وقد أفرد أبو زيد بن أبى الخطاب فى 

، " فى قول الجن الشعر على ألسنة العرب : " فصلاً جعل عنوانه " جمهرة أشعار العرب " آتابه 
 ،  )86(آما أورد الجاحظ غرائب فى هذا الباب  فصّل فيه الحديث عن ذلك التصور ، )85(

/ هـ  426 – 383( وقد تلقف هذا التصور أديب أندلسى موهوب هو أبو عامر ابن شهيد القرطبى 
، والطريف أن عبارات لورآا فى  )87(" التوابع والزوابع " فى رسالته المشهورة ) م  1035 – 992

اء والمغنيين تكاد تتفق مع ما يقوله ابن شهيد عن الذى يرافق ملهمى الشعر" الجن " تصوير هذا 
 )88(. توابع الشعراء 

لدى لورآا آل مزايا عرقه ومساوئه، وليس من ): " بارو(وفي النهاية نتذآر ما قاله الناقد 
 )89(". المستحيل أن تري في أوردته قطرات من ذلك الدم العربي الذي صنع عظمة غرناطة 

قلب الشاعر ، ولعلك تلمح إن أمعنت النظر في قسمات وجهه ،  وأرجح أن الدم العربي ، رفد
ملامح تشى بأصله العربي ، على أن روحه ظلت ، على أي حال ، عربية ، ويقول عنه احد النقاد 

إن لهجته الجنوبية القوية العذبة معًا ، تخلبك بسحرها ، إن لورآا يؤمن بالعرب ، بل : " الصحفيين
  )90(". بيًا من أن يكون أندلسيًا إنه أقرب إلى أن يكون عر

 ؟وبعد ، هل نبالغ إذا قلنا إن لورآا شاعر عربي آان يكتب بالإسبانية 
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